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AHHOTANUA

benopycckue Tarappl BMeCT€ C IOJbCKUMH U JUTOBCKUMHU
COCTABIISIOT OJJHY STHOKOH(ECCHOHATBHYIO 00ITHOCTh. X Tipenku
— tatapsl Benukoro kaspkectBa JIutosckoro (BKJI) — odhopmumch
B CIUHYIO 3THOKOH()ECCHOHAIBHYIO TPYIIy U3 Pa3pO3HEHHBIX
IPYII TIOPKCKUX MUTPAHTOB Ha TEPPUTOPUU KHSKECTBA B MEPUOLT
k. XIV-XVI BB. B pesynprare KyJabTypHOM U A3BIKOBOU
ACCUMUJISILUU TTOSIBUIIUCH JINTOBCKUE TATAPhl — CIIABSHOSI3bIYHbBIC
mycynbmane BKIJI Tropkckoro mpoucxoxaenus. CBoeoOpa3HbIN
CHUHKPETH3M KYJIbTYphl OENOpyCCKUX TaTap Hauboiee MOJIHO
3aUKCUPOBAH B X apadorpaguaeckoM MUCHEMEHHOM HACIICTUH.

S3pIkOBOE  MHOrooOpasue, TPEACTaBICHHOE B  PYKOIHUCAX
OeopycCKux Tarap, OTpa)kaeT KOH(ECCUOHATLHYO
MPUHAUIEKHOCTh U CJIOXHBIM IMyTh HX HCTOPUKO-KYJIBTYPHOIO
pa3BUTHS. 3HAUMMBIMU SIBJISIFOTCSI apaOCKHUE TEKCThI, BAXKHBIC JIJISI
PENUTUO3HON JI€ATEIbHOCTU. BONBIIMHCTBO THOPKCKUX TEKCTOB
HaIlMCaHO Ha OCMAHCKO-TYPEIKOM SI3bIKE, OJHAKO €CTh U TEKCTHI,
COJIeprKAallli€ KBIMMUAKCKUE AIIEMEHTHI, @ TAK)KE TEKCThI, BEPOSATHO,
CpEIHEea3naTCKOro TMPOUCXOXKIAEHUsI. TEeKCThl Ha CIABIHCKUX
(GemopycckoM, TMONBCKOM M PYCCKOM) S3bIKAX B OCHOBHOM
MIPEJICTABIISIIOT CO00M TEPEeBOIHBIE MPOU3BEACHUS MM KOPOTKHE
KOMMEHTapUM K MOJIMTBAM Ha BOCTOYHBIX SI3bIKAaX, B PEAKUX
Cly4yasix 3TO OpPWTMHAJIbHBIE COYMHEHUA. B BuUIE OTIENBHBIX
JIEKCUYECKUX BKPAIUIEHUI B TEKCTaX MPHUCYTCTBYIOT MEPCUACKUM,
JIMTOBCKUI Y IEPKOBHO-CIABSIHCKUH S3bIKU. PyKomMcHOE Hacneaue
OenmopyccKuX — TaTap  COCTaBIs€T  3HAYUTEIBHBIA  MacCHUB
uctounnkoB ~ XVII-XX  BB., HCCIEI0OBaHHBIX IIOKa B
HE3HAYUTEIbHOM CTETICHH.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: Oenopycckue Tarapsl,
apaborpaduieckas MMCbMEHHOCTh, TFOPKCKUE SI3BIKH, CIABIHCKHE
SI3BIKH, MYJBTUIUHTBH3M
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Abstract

Belarusian Tatars, together with Polish and Lithuanian Tatars,
constitute a single ethnoconfessional community. Their ancestors,
the Tatars of the Grand Duchy of Lithuania (GDL), emerged as a
distinct ethnoconfessional group from disparate groups of Turkic
migrants who settled in the territory of the Grand Duchy between
the late fourteenth and sixteenth centuries. As a result of cultural
and linguistic assimilation, the Lithuanian Tatars developed into a
Slavic-speaking Muslim community of Turkic origin within the
GDL. The distinctive cultural syncretism of the Belarusian Tatars
is most fully documented in their Arabic-script manuscript
heritage.

The linguistic diversity represented in the manuscripts of the
Belarusian Tatars reflects both their religious affiliation and the
complex trajectory of their historical and cultural development.
Arabic texts occupy an important place in this heritage because of
their role in religious practice. Most Turkic texts are written in
Ottoman Turkish; however, there are also texts containing
Kipchak elements, as well as texts that are likely to be of Central
Asian origin. Texts in Slavic languages, Belarusian, Polish, and
Russian, are mainly translations or brief commentaries on prayers
composed in Eastern languages; only rarely do they represent
original works. Persian, Lithuanian, and Church Slavonic also
occur in the form of isolated lexical elements. The manuscript
heritage of the Belarusian Tatars constitutes a substantial corpus
of sources dating from the seventeenth to the twentieth centuries,
which has so far been studied only to a limited extent.
KEYWORDS: Belarusian Tatars, Arabic Turkic
languages, Slavic languages, multilingualism
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1 | BBenenue

benopycckue Ttarappl MPEICTaBISIIOT COOOW YacTh 3THOKOH()ECCHOHAIBLHON OOIIHOCTH,
KOTOPYIO B HayuyHOU Jiuteparype ¢ XIX B. Ha3bIBAJIU AUMOBCKUMU mamapamu, TOHUMas noj Jlumeot
osiBiIce Benukoe kuspkecTBO JImToBckoe (BKJI). B reomonmutnyecknx peanusax XX Beka TEPMHUH
«JIUTOBCKHE TaTapbl» y>K€ CTAHOBUTCS HE BIOJHE KOPPEKTHBIM. TeppuTOpHUsl, HA KOTOPOU MPOKUBAIIH
TaTapbl U KOTOPast A0 3TOT0 BPEMEHHU Ha MPOTSKEHUHU BEKOB HAXOMWJIACh BHYTPH OJITHOIO I'OCYAapCcTBa
— 6ynb To BKJI, Peus [Tocnonuras unu Poccuiickas umnepusi — okazanach pas3/ieJIeHHON TpaHUIlaMH
pazsubix ctpad: [lombmin, JluTebl, benapycu. B cooTBeTCTBUM € 3TUM pa3feieHHEM BO3HHUKIN
o0o3Ha4eHus: TUTOBCKHE (YK€ B OoJjiee y3KOM HAI[MOHAIBHOM 3HAYEHUH) TaTaphl, OEJIOPYCCKHUE
TaTapbl U MOJBCKHE TaTapbl. POICTBEHHBIE CBSI3H, 00IIEe HCTOPUUYECKOE MPOILIOE M CETOMHS eIle
MOJACPKUBAIOT BHYTPU STUX BETBEH UyBCTBO MPUHAICKHOCTH K €AMHON 3THOKOH(ECCHOHATBHON
rpymnrne, HO COXPaHEHUIO STOW YHUKAJIbHOW OOIIHOCTH YIpOXKaloT pa3Hble BHeIIHUE Mpouecchl. C
OJTHOW CTOpPOHBI, B c(epe OOLIECTBEHHOIO CO3HAHHS M IIOBCEIHEBHOH KyJbTYypbl MOCTEIEHHO
HAKaIUIMBAIOTCS Pa3ainyuus MEeXy OelopyCCKUMH, JTUTOBCKUMH U HOJIBCKUMH TaTapamMH B CHILY MX
€CTECTBEHHOW BOBJICYEHHOCTH B COLIMOKYJBTYPHBIE IpoOLECcChl cBOMX CTpaH. C Ipyroil CTOpPOHBI,
MIPOMCXOTUT TIOCTETEHHAsl yTpara KyJIbTYpHOW YHUKaJIbHOCTH JIaHHOW JTHOKOH(ECCHOHATbHOMN
TpyNmbl BCIEICTBUE pPACTBOPEHHUS €€ B 0ojee MIMPOKOM, MOJUITHHUUYECKOM MYCYIbMaHCKOM
cooOIIecTBE B pe3yabTaTe YBEJIWYEHMs] KOJIWYECTBA MHUTPAHTOB U3 JIPYTHMX MYCYJIbMaHCKHX
PETHOHOB, CMEIIAaHHBIX OPaKOB M YCUJIEHUS! YHUBEPCATIN3UPYIOIIETO BIUSHUS PEIUTHO3HBIX TPaBUIL.

OnuceiBasi TaTapcKue MAaHYCKPHUINTHI, MPUXOAMTCS HCIOIb30BaTh pa3Hble TEPMUHBI IS
o0o3HaueHus co3nareneil aTux kHUr: «rarapbl BKJD» (nms nepuona no xonua XVIII B.) unu «rarapsl
obiBiero BKJI» (mpeumymectBenno ans XIX — nHauana XX BB.), HOHMMas, 4TO 3TO oOIiee
KyJbTYpPHOE HacjeIue CErofHAIIHUX OeIOpYCCKHUX, JUTOBCKUX M MOJbCKUX Tarap. OgHako mpu
paccMaTpeHHH HCTOPUYECKUX W KYJIBTYPHBIX MPOIECCOB Oojiee MO3AHET0 BpPeMEHM (HadyuHas ¢
nepuopaa nocne IlepBoit MUPOBOI BOWHBI) YK€ BO3HHUKAET HEOOXOAMMOCTh KOHKPETHU3UPOBATH, O
KaKuX Tpymnmax TaTap HAET pedb, TaK KaK COIUAIBLHO-TOJMTHYECKHE W KYJIBTyPHBIC YCIOBHS B
CTpaHax MX MPOXKMBAHUS CYIIECTBEHHO OTIMYAIMCh. BapuaTUBHOCTH HANpsMyIO 3arparuBaja U
cthepy pa3roBOPHOTO S3bIKA; B HACTOAIIEE BPEMSI 3TO MOJBCKHUH SI3bIK Y MOJBCKUX TaTap, JUTOBCKUN

(M OTYACTH PyCCKMil) — Y IUTOBCKMX, GeNopyccKuil 1 pycckuii — y Genopycckux tatap™.

40 Benopycckue TaTapbl CTapiero Bo3pacTa, KOTopble 10 BTopoii MUpOBOIi BOWHBI 00y4ainch B MOJNBLCKOM IIKOJE, KaK
MIPaBUJIO, COXPAHMIIN 3HAHUE MOIBCKOTO SI3BIKA.
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rﬂ:

Bo3sBpamasce Kk Ha3BaHUIO «JIMTOBCKHE TaTapbl» Kak cMHOHUMY «Tarapsl BKJD», cienyer
OTMETHTb, 4TO B XIX 1 Hauane XX BB. 3TOT TEPMHH JUIsl HAYYHBIX MyOIHUKAIMH ObLT MAKCUMaIbHO
peneBanTeH. [Ipexne Bcero, oH OTaeIs1 B 001IeCTBEHHOM co3HaHuu TaTap OsiBiiero BKJI ot apyrux
TIOPKCKHUX HAapOJIOB C TaKUM >K€ Ha3BaHMEM, IIPOKUBABIIMX B DPa3HBIX permoHax Poccuiickoiut
nmriepun — B Cubupu, [lopomkse, Kpeimy 1 Ha CeBepHom KaBkaze. Ha ToT MOMEHT omnpeseneHnue
(JIUTOBCKHE»  SBISJIOCH  KOPPEKTHBIM  HACHTU(UKALMOHHBIM  MapKepoM,  HalpsMyro
KOPPEIUPYIOIINAM c COLIMOKYJIbTYPHBIMU 0COOEHHOCTAMHU paccMarpuBaeMon
STHOKOH()ECCHOHAIBHOMW TPYIIBI, KOTOpasi ¢opmupoBaiack Ha teppuropuu BKII u — uyro Gomee
BXHO — B YCIOBHUSX CHEHH(PUYECKOTO COLMAIbHO-TIONUTUYECKOTO YyKiana. Ha mnporskeHun
matensHoro nepuona (ot konna XIV u no nadana XVII B.) pa3po3HeHHbIE TPYIINBI MUTPAHTOB WIIN
BOCHHOIUIEHHBIX U3 PAa3HbIX TIOPKOSI3BIYHBIX pernoHOB BocTouHoil EBpomnbl ocenanu B JINTOBCKOM
rocynapcte. CymectBoBaBimuii B BKJI ne-dgaxTo pexxuM pesuruno3Hoi TOJEpaHTHOCTH TO3BOJISII
MepeceieHlIaM COXPaHATh CBOE BEPOUCIIOBEJaHUE U MPEMATCTBOBAN CYIIECTBEHHBIM KOH(DIUKTaM U
MIPECIEIOBAHMUSM Ha PEIMTHO3HOM IMOYBE MpakTuyecku A0 koHua XVI B. B pamkax eguHoro
obmecTBa Kaxaas koHdpeccus: popMupoBasia CBOil BapuaHT KyJIBTYPbl ¢ HEKOTOPHIMH OTIMYHSIMH B

cepe puTyanbHO nmpakTuku®!.

2 | A3bikoBasi cuTyanusi B npouecce (popMupoBaHHS ITHOKOH(PECCHOHAJIBHOH OOIIHOCTH
Tarap Beankoro kusxectrBa JlntoBekoro (BKJI)

[lepBble 1Ba CTOJNETUSI CYLIECTBOBAHMS TaTapcKO-MyCyJlbMaHCKUX oOmuH Ha 3emisix BKJI cinabo
OCBEUICHBl B MWCTOPUYECKHX Marepuanax. Ha OCHOBE OIpaHMYEHHOrO 4YHCIA CKYIHBIX U
(bparMeHTapHbIX COOOIIEHHIH M3 HappaTUBHBIX MCTOUYHUKOB, K TOMY )K€ B OOJBIIMHCTBE CIy4yacB
3HAUUTENIbHO OoJiee MO3JHUX, YEM OINHCHIBAEMbIE COOBITHS, MOKHO MPUOIU3UTEIHHO 0003HAYUTH
niepuos; opMupoBaHus dTHOKOH(eccnoHanpHOM rpymibl Tarap BKJI ot xonma XIV no cepenuHb
XVII BB. Ha mpoTsskeHHH 53TOro mepuoia B KHSDKECTBO TPHUOBIBATM OTIENIbHBIE TPYMIIbI

MEPCCCIICHICB U3 PA3HBIX pCFI/IOHOB42. Ot T'pynlibl, BHAUMO, ObLIH OOJICe UIN MEHEe KpPYIHBIC, YTO

4! Tlonaensromas yacts Hacesnenus BKJI ObuiM XpucTHaHe pas3iMuHBIX KOHPECCH. 3HAUYMTENBHBIE M0 YUCIEHHOCTH

STHOKOH(pECCHOHAIbHBIE MEHBIIMHCTBA COCTABIISUIN Hyen (€BpeH), MycyllbMaHe (TaTapbl) ¥ KapauMbl.

42 >
Hagamo TaTapCKUM ITOCCICHUAM, COITIACHO ITOJILCKO-JIMTOBCKUM XPOHHUKaM, ITOJIOXKUJIA MUT'Palus 0OJIBIIION TpynIibI

TaTap, NPUBEACHHBIX BeNMKUM KHsi3eM Burtorom n3 IloBomxkbda. Ilomsckuit aBrop fAH [myrom B cBoeil XpoHUKE
ommceiBaeT 310 cobbitne B 1397 1 [Tyszkiewicz, 1989: 148]. Ilocne cpaxenus nox Kienkxom B 1506 1. mieHHBIE
KpBIMCKHE Tarapbl Obuth mocenensl B Kirenke, MuHCKe M Opyrux Mecrax. M3BeCTHO Tarke MPO HECKOJBKO CIIydacB
nobpoBosnbHOM uMmMurparmu. B cepequne XVI B. B BKJI npuObim aBe Tpynisl NepeceieHIeB M0ce 3aBOCBAHMS
WBanom I'posusim Kazanum m Acrtpaxanu [Tyszkiewicz, 1989: 168]. IlocienHsis 3HaYMTeNbHAs TPYIIIa MUTPAHTOB
npudsa B 1637 1. u3 bymkaka. A. 3aliloHYKOBCKMIT 00paTHiI BHUMaHHE Ha CXOXKECTh Ha3BaHWH TaTapCKUX BOMHCKHX
Hozipa3aeneHuil (xoponeg) — HaMaHCKasl, SUIAaUpPCKast, KOHAPATCKas — M HAa3BAHMI HEKOTOPBIX TIOPKCKHUX IJIEMEH —
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MO3BOJISIO UX KOMIIAKTHO pa3MellaTh B HEOOJIBIINX MTOCEIEHUAX UITH B OTAEIbHBIX paliloHaX ropoJIoB,
yalie Ha OKpauHax. TIOPKCKOE NpPOMCXOXKIEHHWE WU, BO3MOXKHO, B Ooiblueil crerneHu obiiee
BEPOUCIIOBE/IaHUE CIIOCOOCTBOBAIM YCTAHOBIICHHUIO CBSI3€H, B T. 4. OpayHbIX, MEKIY OTIACIbHBIMU
oOIIMHAMH U, B KOHEUYHOM CYeTe, CIMSIHHUIO UX B eluHoe 1enoe. Ha mpoTsKeHnn BEeKOB MCXOHBIE
STHOKYJIBTYPHBbIE (IIJIEMEHHBIE) PA3JIN4Us CIIaKUBAIUCh. OTHOBPEMEHHO MEPECEIeHIIbl yCBauBaIn
(GopMbI CYLIECTBOBaHMsS B HOBOM JJsi HUX COLMAJIbHO-IIOJIMTUYECKOM YCTPOMCTBE, a TaKxke
ocobeHHOCTH OBITa M KYIBTYpHBIE TpPaJUIMA MECTHOTO HaceleHus. JIBa mapaiienbHo
Pa3BUBAIOIIMXCS COLMOKYJIBTYPHBIX IIpOLEcCca: KOHCOJNMJIALMS BHYTPH TaTapCKO-MYCYJIbMAHCKON
oOIIKHBI ¥ MHTErpanus Tarap B odmectso BKJI — B pesynbrare co3panu J0CTaTOYHO OJHOPOAHYIO
10 XapaKTepy KyJIbTypbl 3THOKOH(ECCHOHAIBHYIO TPYIILY Jumosckux mamap, win tarap BKJIL.

KynbsrypHas u s13p1k0Basi aCCUMWISILUSA C JOMUHUPYIOIIMM CIIABSIHOA3BIYHBIM OKPYKEHHUEM, C
OJITHOM CTOPOHBI, C/IeJIajia MX 4acThio conuansHoro opranusma BKII, ¢ npyroi — npusena K pa3pbsiBy
C SI3BIKOM M TPaJHULHUSIMHU IIPEIKOB, KOTOPHIE HEKOIZA NEPECENININCh HAa 3TH 3eMIIK. 11 IOTOMKOB
TIOPKCKMX MUIPAHTOB POAHBIM S3BIKOM CTAaHOBMJICS S3bIK MECTHOIO HACEJICHMsI — CHadaia
OeTopYCCKH, KOTOPBIM JTOMUHUPOBA B BenMKOM KHSKECTBE MpPaKTUYEeCKH jJ0 KoHna XVI B., B
JaJIbHEUIIEM /711 HEKOTOPBIX TaTapCKUX OOLIMH TAKXKE U IMOJIbCKHUM, 110 Mepe yCHJIEHUS MO3ULIUI
MOJIBCKOTO s3bIKa B 0011ecTBeHHON *13HU BKIJIL.

IIponecc A3BIKOBOM ACCUMWIALIMM Tarap IIPaKTUYECKM HE 3aJ0KyMeHTUpoBaH. Bce
BBICKa3bIBaBIINECS 110 TOMY ITOBOY MHEHHS IPEACTABIISIIOT COO0H MpeanonokeHus B 0obIeil nim
MEHBIIEH CTENeHu BeposTHbIE — OT MU(OB, Bo3HUKIIKX eme B XIX B. M3-3a HEJOCTaTOYHOCTU
MCTOPHYECKHUX MCTOUYHUKOB*, 110 6Gojiee Cephe3HBIX M B3BENIEHHBIX TMIIOTE3, ONUPAIOIIMXCS HE
TOJIKO Ha YHUCTO JIMHIBUCTUYECKHE TIOAXOAbI K IOHMMAHMIO S3BIKOBBIX IIPOLIECCOB, HO H
YUUTBIBAIOIINX Pa3IMYHbIE COLMOKYIBTYpHBIE (PaKTOPBI, a TAK)KE U3BECTHBIE HICTOPUUECKHE (DAKTHI.
Cpenu npuunH ytparbl Tarapamu BKJI Tropkckoro (KeIMYakcKoro) si3blka B Kaue€CTBE pa3rOBOPHOTO
Ha3bIBAIMCh BOEHHAs CIy»0a, CTpEMJIEHHE K PABEHCTBY C MECTHOW MNUISIXTOM, MOJUTHYECKOE U
PETUTHO3HOE /IaBJICHUE, a TAKXKE TOT (PAKT, YTO UIMEHHO apaOCKHii, a He TIOPKCKUMN SI3bIK OBLI S36IKOM

Cesiennoro [Tucanus (Kopana) [ Woronowicz, 1935: 352]. [maBHO# ke mpU4MHON, BUAMMO, CTalla

HaiiMaH, KOHTpaT, suaup u 1ap. [Zajaczkowski, 1935: 207]. IIpu 3TOM KOHrpaT u JpKajgaup ObUTH IO TPOHUCXOKICHHIO
TIOPKU30BaHBIMU MOHTOJIbCKUMU IleMeHaMH [['pexoB u 1p., 1950: 297-289]. Ha3Banue pona Haiiman BCTpedaeTcs Cpeau
Horaiiues [backakos, 1940: 138, 141-142] u npyrux Tropkckux HapogoB. Kpome Toro, nosanee B 3THorenese tarap BKJI
MOIVIM TIPUHSATH y4yacThe U Typku [Zajaczkowski, 1935: 210-211].

43 ABTOp MCTOPHUKO-KYJIETYPHOTO O4YEPKa 0 aumosckux mamapax A. O. MyxJIMHCKHI 00BACHAI yTPaTy TEOPKCKOTO S3bIKA
CMEUIaHHBIMM OpakaMl MUIPAHTOB C MECTHBIMHU JKeHIIMHamK [MyxiuHckuid, 1857: 29]. BepositTHO, mmoa BiMsHHEM
MyxJHHCKOTO Ty e npuunHy nepexona tarap BKJI Ha cnaBsHckmii 1361k HasbiBamy C.M. amman [Szapszat, 1932: 40],
A. 3aiionukoBckuii [Zajaczkowski, 1935: 211] u npyrue ncciaemoBaTes.
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YIOMSIHYTasl BBIIIE STHUYECKAs HEOIHOPOIHOCTh MHUIPAHTOB M W3HAYAJILHOTO OTCYTCTBHUSL Y HHUX
enuHoro  s3eika [Lapicz, 1986: 52-54]. B cnoxuBmielcs CHUTyaluu OCIIOPYCCKHM  S3BIK
MCTIOJIB30BAJICA HE TOJNBKO IPU OOIIEHUH C MECTHBIM HACEICHHEM, HO U JJISi KOHTAKTOB MEXKIY
MPEJICTABUTEIISIMA Pa3HBIX TPYII BHYTPU TaTapCKO-MYCyIbMaHCKOTO coobmiectBa [Zakrzewski,
2005: 208].

OnHako W TIOPKCKUM SI3BIK BBIIMIET U3 YHNOTpEOJeHHs y Tarap HE TakK OBICTPO, Kak
MPEICTABIIIOCH 3TO A. MyXJIHHCKOMY, COITIACHO «OpavHOil TEOPHI» KOTOPOTO MOTOMKH MUTPAHTOB
y>K€ B IIEPBOM IOKOJICHUU JOJDKHBI OBLIM NMEPENUTH Ha POAHOM S3BIK CBOMX CIABSIHCKUX Marepei.
Opnako ecTb OCHOBaHUsl mojararb, 4tro Ttarapel BKJI mpopomkanu mnosb3oBarbes pa3HbIMU
TIOPKCKMMH JTUATEKTaMH B Ka4€CTBE PA3TOBOPHOTO SI3bIKA BHYTPHU OTIENIBHBIX OOILIUH JI0CTATOYHO
noaro. [Tonscknii aBTop Marseit MexoBckuii B Hagasie X VI B. oTMeuas, 4To Tarapsl, )KUBYLIHE OKOJIO
Bunsno (BunbHioca), pasroBapuBatoT no-tarapcku [Mexosckuii, 1936: 109]. BrionHe BO3MOXKHO,
YTO KaKO€-TO 3HAHHE CBOETO TIOPKCKOTO A3bIKa, coOXpaHsBLeecs naxe B X VII B., momorano noHumars
u Typeukuil s3pik. CerogHsi u3BecTHO O ABYX MaHyckpuntax tarap BKJI XVII B., comepxamux
nepesoy Kopana Ha Typenkuii s3pix*!. M3yyas mucsMenHoe Haciemue tarap BKJL, C. M. Illanman
eme B 30-e rr. XX B. ImpHIlIen K BBIBOAY, YTO TIOPKCKUN (KBIMUAKCKUI) S3BIK MPOAEpIKaIICA Cpeau
MIOTOMKOB MHUTrpaHToB /10 koHla XVII B. [Szapszal, 1932: 38]. Takke BbICKa3bIBaJIOCh MHEHHE, YTO
3HaHUe apaOCKOro, TYypelKoro (a, 3Ha4YuT, U TaTapcKOro) SI3bIKOB MOIVIO MOAJEPKHUBATHCS Cpean
obpa3zoBanHo# yactu Tarap Obutoro BKJI naxe B XIX B. [Klucz do raju, 2000: 26].

OpnHako, kakoBa Obl HU ObLIA peajbHas CUTyalUs C TIOPKCKUMH SI3bIKAMHU BHYTPHU TaTapcKo-
MycyinbMaHcKoro coobrmiectsa BKJI, MOXXKHO ¢ YyBEepEHHOCTBIO yTBEpK1aTh, 4To He mo3anee X VII B.
CIIaBIHCKHI (OelopyCcCKHUil W/MIIM TONBCKHUMA) SI3BIK CTal AN HUX OCHOBHBIM Pa3rOBOPHBIM U
JUTEPATYPHBIM S3BIKOM. K 3TOMy CTONETHIO BOCXOAST CaMbleé PAaHHUE U3 COXPAHUBLIMXCS [0
HACTOSIIIIETO BPEMEHU NaMSITHUKU TaTapCKOW MHCbMEHHOCTH, KOTOpbIE BKJIIOYAIOT TEKCThl Ha
0e0pyCcCKOM U MOJBCKOM si3bIKax. CylllecTBOBaHUE CIaBSHOSA3BIYHON JTUTEPATyphl B O0siee paHHUMN
IIEPUOl — Ha CErOfiHd BOIPOC [HUCKYCCHOHHBIM, XOTS HEKOTOpBIE HCCIENI0BATEIN-CIABUCTHI
MIPEIIOoJIararoT, 4To OHa Bo3HUKIA emle B X VI B. [AHTOHOBHY, 1968: 12; Lapicz, 1991: 155]. K atomy
TaKke MOXKHO 100aBUTh 3ameuanue LII. AkuHep o TOM, 4TO Tarapbl MOJIb30BAIUCH OEIOPYCCKUM
SI3BIKOM «C JIETKOCTBIO U YBEPEHHOCThIO MPUPOAHBIX HocuTenei» [ Akiner, 2009: 356-360].

Ilo mpuunMHE HEAOCTATOYHOCTU BHEUIHUX CBUAETEILCTB UMEHHO NMUCHBMEHHBIE MAMSITHUKH

tatap BKJI siBsIIOTCS OCHOBHBIM MCTOYHHUKOM HH(popMaru o0 ux s3bike HaunHas ¢ XVII B. [Ipu

4 Bonee moapoOHO 00 TOM HHKE.
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3TOM Hu3ydeHue mnucbMeHHoro Hacienus tatap BKJI u ux motomMkoB — OelOpycCKUX Tarap —
MO3BOJISIET MPEJICTABUTH S3BIKOBBIE MPOLIECCHI, MPOMCXOAMUBIINE HE TOJIBKO B Cpele Tarap, HO U B
OKpY’KaIoIIleM WX O0IIEeCTBE, TaK KaK WX Pa3TOBOPHBIN S3BIK B 3HAUUTEIHHON CTETICHH OMPEICIISIICS
o0IIei S3BIKOBOM cUTyarueil. beaopyccko-1moibeKast AUTIOCCHS, YCTAHOBUBIIIASICS B KHSKECTBE, IPU
HEYKJIOHHOM YCWJICHUH MO3ULMKA TMOJBCKOTO si3bika Ha mnpoTsbkeHnn XVII-XIX BB. mo-pazHomy
MPOSIBIISIACH B PA3JIMYHBIX COIMANBHBIX Irpynnax. [IpojkuBanue B ropojie UM CebCKO MECTHOCTH,
COCIIOBHAsI ¥ KOH(ECCUOHANbHAS MPUHAJIC)KHOCTh, COIMANBHBIA CTAaTyC, YPOBEHb OOpa3OBaHUS
OTPENEISUTM IOMUHUPOBAHUE OEJIOPYCCKOTO MJIM MOJBCKOTO SI3bIKA B KaXK0M KOHKPETHOM TpyTIie.
[Tpu 5TOM 00a sI3bIKa, B3aMMHO BIIHsIS IPYT HA Apyra, IpeTepreBaiu u3MeHeHus. benopycckuit Si3b1k
BOOpaj MHOTO TIOJIOHU3MOB, MHOTHE M3 KOTOPBIX COXPaHUIIKMChH JI0 HacToAIIero BpeMeHu. [lonbckuii

s3b1K B BKJI otninuancs ot Toro, Kotopslii cymecrBoBai B [101pCKkOM KOpOJIEBCTBE.

3 | SI3pIKH MUCbMEHHBIX NAMATHUKOB 0€JI0PYCCKUX TATAP

benopycckue Tatapel momydmsnd oT cBoux mpenkoB — Ttarap BKJI — oOmmpHblii doHp
PYKOIIMCHBIX KHUT ¥ MPOJOJDKUIN TPAAULUIO PEIUTHO3HOM MMCBMEHHOCTH BILIOTH 10 Hadana XXI
Beka. B pyxonucubix kHurax XVII-XXI BB. MOXXHO BCTPETHTb TEKCThl Ha apaOCKOM SI3BIKE,
HECKOJIbKMX TIOPKCKMX U HECKOJBKUX CIIABSIHCKMX SI3bIKaX. MHOrosi3puue OenopyccKo-TaTapcKoi
MUCHbMEHHOCTH OTPaXKaeT COLIMOKYJIBTYPHBIE pPealni, B KOTOPhIX 0(OpMIISIACh U pa3BOpaunBaIach
HCTOPHUS PacCMaTpPUBAEMOM STHOKOH(ECCHOHAIBHOM IPyTIIbI.
3.1 ApaOckmuii 13bIK

KondeccnonanbHas nmpuHaJIeKHOCTh 00yCIOBIIIA MPUCYTCTBUE B PYKONMCHOM HacCleIuu
Oenopycckux TaTap apalos3bIYHBIX TEKCTOB. IIpexne Bcero, 3To MaHYCKPHITHI, COIEprKalliue
HCTOYHUK BepoyueHus — KopaH, a Taxke pa3in4HbIE TEKCTHI, CBA3aHHBIE C PUTYaJIbHON NPAKTUKON
(0ova, nuemst u 1p.). Tarapckast mKoIa, Kakoi oHa onrcada B XX B. M KaKOH, BEpPOSTHO, ObLTA TaKXKe
paHee, 3HAaKOMUJIa HE TOJIBKO C OCHOBaMH BEPOYHUEHHUS M PEIMTHO3HOM MOpasid, HO U ¢ apaOCKoi
MUCHbMEHHOCTBIO UM BbIpabaThiBalla HABBIKM YTEHHMS M NHCbMa apalborpaduyeckoro TeKcTa,
HE3aBHCUMO OT 5I3bIKa, Ha KOTOPOM OH ObUI HamucaH. M3ydyeHue apaOCKoro si3plka B MPOrpamMMy He
BXOJIMUJIO, U JUIsl TIOAABIIAIOIIErO OOJBIIMHCTBA OENOPYCCKMX Tarap Kak B MPOIJIOM, Tak U B
HACTOsIIee BpeMs ATOT s3bIK OblT HenmoHsTeH. HeoOxoaumble A HaMa3a MOJIUTBBI BbIyYHBAJIUCh
Hau3ycTb. B Apyrux ciydasx, B paMKax TOrO WJIM MHOTO pUTyaja, COOTBETCTBYIOLINE TEKCTHI IIPOCTO
3a4UTHIBAJMCH BCIYX C JIUCTA U3 CBOCOOPA3HBIX MOJUTBEHHUKOB — Xamaunos. J{is 3HaKOMCTBa ¢
conepkanrieM KopaHa co3maBaivch MepeBOABI. DTOTO OBLJIO JOCTATOYHO JJIsi OCHOBHOW MAacChI

BEPYIOIMX, KOTOPHIE CBOIO MCIAMCKYI0 HACHTUYHOCTb aKTyaJM3UpPOBAIU MPEUMYIIECTBEHHO
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IIOCPEICTBOM Yy4YacTUsl B PUTYyaJdbHOM MpaKTUKE W NONACPKAHUS KYJIbTYPHBIX Tpagului,
CONMPOBOXK/IAIOIIMX PEIIUTUO3HBIN KaJeHAaph.

Tem ne menee cpenu Tarap BKJI, HecoMHeHHO, ObUTH 1 3HATOKU apaOCKOTO s3bIKa, HAITPUMED,
Te, KTO MEepeBOIWIN ¢ apadckoro s3pika Kopan m jurypruyeckue Tekctsl [Suter, 2004: 35].
CoBpeMeHHbIE HCCIIeOBaTeNId HE HCKJIIOYAIOT, YTO Tarapbl MONIM OBITh aBTOpaMH HEKOTOPBIX
MIPOM3BEICHNUI KOMITUJISITUBHOTO XapakTepa Ha KjaccuieckoM apadckom s3bike [ Drozd, 1999: 47, 70;

Drozd, 2000: 19].

3.2 Topkckue A3bIKH

[Ipunumas BO BHUMaHUE HUCTOPUIO CTaHOBJICHUS Oenopyccko-TaTapcKoi
ATHOKOH()ECCHOHAIBHOW TpPYyMIIbI, MOXXHO OBUIO OBl OXHIATh, YTO MNHUCHMEHHOE HACIIEANe
OeJOPYCCKUX TaTap COXPAaHWJIO TEKCTHI Ha s3bIKaX MX MpeakoB. OQHAKO peajbHas CHTyalus ¢
TIOPKCKHMH SI3bIKAMU B OEIIOPYCCKO-TaTapCKUX PYKOMUCSIX HAMHOTO CIOXKHEee U MpobieMaTuyHee.
3.2.1 IIpodsema si3pIKa TIOPKCKUX MUTPaHTOB B BKJI

[Ipenku Genopycckux Tarap Hadaiaw npuObBaTh B XIV B. Ha 3emuin Benwkoro KHspKecTBa
JIuTOBCKOrO C TEPPUTOPUHM OOLIMPHOTO MOJUATHHUYECKOro rocynapcrsa 3osotas Opna. Cpeau
TIepeceNeHIeB MOIIH ObITh MPEICTABUTENN Pa3IMdHBIX STHOCOB*, HaceNsBIIMX IPOCTOPHI ITOi
Jiep>KaBbl, BKJIOYas HOCHUTEJIEH MOHIOJIBCKOrO si3blka. HO OGONBIIMHCTBO MUIPAHTOB T'OBOPHIIO,
IIPEIIIONIOKUTENIBHO, HAa JAMANEKTaX KBIMYAKCKOM TPYINIbI TIOPKCKUX S3BIKOB. Takoe MHEHHe
BBICKa3BIBAJIOCH JIOCTAaTOYHO JaBHO [AnexcanapoBud-Haceidpu, 1927: 150], u sta TOUKa 3peHUs
BIIOJIHE COIVIACYETCSI C UCTOPUUECKUMU pEaTUsIMU: U3BECTHO, YTO KbIMMYAKU COCTABISIM OCHOBHYIO
4acTb TIOPKCKOro HaceneHus 3onorod Opnbl. B moareepkaeHue 3TOM TMIOTE3BI MCCIEN0BATENN
CCBUIAJINCh HA KBIMUAKCKUM XapaKTep HEKOTOPHIX TIOPKU3MOB, COXPAaHUBIIUXCS B S3BIKE Tarap
osmoro BKIJI [Zajaczkowski, 1935: 204-205, 214; HyOunckmii, 1972: 85, 88]. Omnako
BBICKAa3bIBAINCh U KPUTHUECKHE 3aMEUaHUs OTHOCUTEIHFHO BO3MOXKHOCTHU CBSI3aTh ATH THOPKU3MBI C
KOHKPETHBIM TIOPKCKUM s3bIkoM [ Woronowicz, 1935: 352]. Tem He MeHee, ceroiHsi TUIOTE3a O

KBIITYaKCKOM TTPOUCXOXKIACHUU OoJIbIIIEH YacTH OpCAKOB COBPEMCHHBIX 6CHOPYCCKO-HI/ITOBCKO-

45O ¢unckom snemente B sTHOTEHE3e Tarap BKJI ynomunan Tanbko-Ipeinuesuy [Talko-Hryncewicz, 1924: 61, 94, 96].
Kpowme Toro, B konie XIX B. coo011a7I0Ch O 1areCTaHCKOM IPOUCXOXKICHUN HEKOTOPBIX Tarapckux ponoB BKJI [Tuhan-
Baranowski, 1896: 47, 60). HecMoTpst Ha OTCYTCTBHE MOATBEPXKICHUH, 9TO IOJIO)KEHHE OBUIO MPUHITO HEKOTOPBIMH
no3nueimmu uccienoparensmu [ Talko-Hryncewicz, 1924: 22, 44, 59, 60, 94; Stankiewicz, 1933—1934: 357; UepeHkos,
1983: 67]; cm. taroke [dymun, 1991: 41].
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rﬂ:

TOJILCKUX TAaTap OCTAaeTCsl OCHOBHOM Kak Haubonee jjoruunas ‘. B kauecTBe pa3sroBOPHOIO A3bIKa 3TH
JUATIEKThl, KaK ObUIO OTMEYEHO BBILIE, MOIIIM JAOCTAaTOYHO JOJITO COXPAHATHCS BHYTPU TaTapCKHX
OOIIKH, YeMy CITOCOOCTBOBAIM YCIIOBHS KOMIIAKTHOTO MPOXXHBaHUs Tarap Ha 3emisix BKJL. MoxHo
MPEAIIONIOKUTh, 4TO 10 KOHIAa XVI B. y HMX CylIeCTBOBaJIA CIABAHCKO-TIOPKCKas JUITIOCCUSA —
TIOPKCKUI SI3BIK WM JUAJIEKT BHYTPU OOLIMHBI, OENOpYCCKUM WM TOJNbCKUHA Ui OBITOBOM
KOMMYHUKAIIUH C HaCeJICHUEM KHSKEeCTBa MJIM Ha opuLnanbHOM ypoBHe. U, Buanmo, Tonpko B XVII
B. IIPOMCXOIUT OKOHYATEIbHBIA MEpPEXO] Ha CIIABSHCKUH s3BIK, Korga OonbmmHCTBY Tarap BKIJI
CTaHOBATCS HEMOHSITHBI TFOPKCKHUE SI3bIKH, BKJIFOYAs! PEJIUTHO3HbIE TEKCThI, BAXKHbIE JIJIS1 COXPAHEHUS
PEUTHO3HOW HJEHTUYHOCTH. OTO HEM30€XKHO JOIDKHO OBLJIO JIaTh CTUMYJ K Pa3BUTHUIO
IIEPEBOAUECKOM JESATEIbHOCTH, U B pe3yJbTare y Tarap Hadajla CKJIaJbIBaTbCs CIIaBIHOS3bIYHAS
JIUTeparypa.
3.2.2 Bompoc 0 NPUCYTCTBHH KPBIMCKOTATAPCKOI0O M KAa3aHCKOTATAPCKOIO $f3bIKOB B
NMCBMEHHOM HaCJIeJuH 0eJI0PYyCCKHX TATap

Hcxons U3 ynoMsIHYTBIX MCTOPHYECKUX (PAaKTOB OTHOCHTEIBHO ITHOTEHE3a OEIopYyCCKUX
Tarap, ONM30CTh fA3bIKA MX IMPEIKOB K Ka3aHCKOTATapCKOMY U KpPBIMCKOTaTapCKOMY Ka)eTcs
M3HAYaJIbHO caMO CcO0OW pa3zyMerolielics HAacTONbKO, YTO 3Ta TeMa OXMJIAeMO 3aTparuBajiach B
Hay4yHbIX mnyoOnukanusax. W3BecTHwld poccuiickuil Tiopkosor H. A. backakoB mnucan, uyto
«TE€HETHYECKH CBSA3aHbl C JUAJIEKTaMHU KPBIMCKOTATAPCKOTO s3bIKA TaKXKE JUAJEKTBl Tarap
0e0pYyCCKUX M JUTOBCKHX», UMEs B BUJY IOJ MOCIEAHUMH, BUJUMO, Pa3rOBOPHBIH S3bIK MEPBBIX
MOKOJIEHUH TIOPKCKMX MHUTPAHTOB JIO TOrO, KaK OHU IOJIHOCTBIO CIaBSIHU3WPOBAJIUCH B SA3BIKOBOM
otHomieHun [backakoB, 1969: 282]. Tlombckuit uccnemoBatenb A. JIlyOWHCKHIT cyuTan, 4YTO
Ka3aHCKOTaTapCKUN M KPBIMCKOTaTapCKHUW S3bIKM HE MODIM HE MOBIMATh Ha s3bIK Tarap BKJI
[Ay6unckuit, 1972: 86]. O Tom, uto Tatapsl BKJI 3Hamu KpbIMCKOTaTapCKUi SA3bIK, TUCAT U IPyTron
nonbckuid  yueHbii  A. Jlposn [Drozd, 1997: 5]. be3yciaoBHBIM J0Ka3aTe€IbCTBOM OTHUX
MPEIONI0KEHUI MOTJIN OBl CTaTh TEKCTHl Ha YIOMSIHYTBIX Si3bIKax B MaHyckpunrtax tarap BKJI, Ho
TaKhe CBUJETEJbCTBA MPAKTUUYECKH OTCYTCTBYIOT. B cBOoe Bpems poccuiickuil Tropkoior A. H.
CamoI0BHY Cyell KPhIMCKOTATapCKUMU TIOPKCKHE MOJIUTBBI-HuUtlenbl, OOHAPYKEHHBIE UM Ha OJTHOM
U3 JIMCTOB JHMTOBCKoTarapckoro Ttadcupa 1857 r. u3 Oubmumoreku BocTtouHoro dakymnsrera

Jlenunrpanckoro (HeiHe Cankt-IlerepOyprekoro) ynusepcuteta (mudp 867) [CamoitnoBuy, 1926:

46 Hampumep, Y. Jlanud Ha3bIBaeT SI3BIKOM TIOPKCKMX MUTPaHTOB B BKJI “COBOKYMHOCTH KBITYAKCKUX JHAJIEKTOB’
[Lapicz, 1986: 33-39].
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4]. OgHako ¢ Takoll MHTEpIpEeTaUel TPYIHO COITIACUTHCSA BBHUY KPAaTKOCTH 3THUX TEKCTOB U M3-3a
OTCYTCTBHSI B HUX UEPT, XapaAKTEPHBIX TOJIBKO JUIsl KPBIMCKOTAaTapPCKOIO S3bIKA.

B 1esioM MOXHO KOHCTaTMpOBaTh, YTO B COCTABE M3BECTHBIX Ha JaHHBIH MOMEHT HayKe
PYKOIIMCHBIX MarepuajoB OEJIOpyCCKUX TaTap HU OAWH TIOPKOS3BIYHBINA TEKCT HE BepH(HUIUpyeTCs
OJTHO3HAYHO KAK KPBIMCKOTAaTapPCKUW MU Ka3aHCKOTAaTapCKUM.

3.2.3 Yararaiickuii, JpeBHEYUTYPCKHUIl U XOPe3MHUICKO-TIOPKCKUN SI3bIKU

S1. IlluHkeBUY B OAHOW M3 MyONMKALMH OMUCAT Xamaul, ¢ KOTOPBHIM TO3HAKOMMWJICS B
Crnonume. OH OTMETHIL, YTO B 3TOM MaHYCKPHIITE KOMMEHTAPHH ObLTH HAIIMCAHBI HE Ha OEJI0pyCCKOM
WJIH TIOJIbCKOM SI3BIKE, KaK 3TO 4acTo ObIBAeT B TAKOTO pOJa KHUTAX, a Ha TIOPKCKOM SI3BIKE, KOTOPBIN
HCCIIeIOBATENb OMpPENeNni KaK yararaiCKuii WM BOCTOYHO-Typeukuil [Szynkiewicz, 1935: 141—
142]. K BenuuaiimemMy COXaJICHUIO, TajbHEHIIas cyap0a 3TOH YHUKAIBHON pyKomHcH, KoTopyto C.
[[InHKeBUY Ha3BaJ «IIPEIKOM BCEX XaMaWJIOB», HEU3BECTHA.

[Tonbckuii Tropkoior A. 3allOHYKOBCKHUI B CBOEH CTaThe, MOCBALLIEHHOM Xxamaniny Hayana XI1X
B. U3 poHI0B OMOIHOTEKH BapIiiaBckoro yHuBepcuTeTa, HalMcal, YTO TIOPKCKHE TEKCThI B TATAPCKUX
pYKOIIUCSIX OOpa3yroT JBa IUIaCTa: pPAaHHUH — CTApOyHTypCKOTO WM BOCTOYHOTYPEIKOTO
IIPOUCXOKICHUSI (OH CUUTAN TEPMUH «4araTaiiCKHil» HEKOPPEKTHBIM JJISl ATOTO S3bIKA) U MO3THUHN —
OCMaHCKO-Typenkoro. OH OOBSICHSUT HAIMUME PaHHETOo IJ1acTa BiausiHueM Typkectana (T.e. Cpenneit
Azun) u 3onoroit Opasl B XIV-XYV BB., a no3anero — nusiaueM Ocmanckoit umnepuu B X VI-XVIII
BB.*7 A. 3aifoHukoBckuil mpuBen (parMeHT TeKCTa Ha CTapOyHIypCKOM A3bIKE U3 MCCIIEI0BAHHOTO
uM xamauna [Zajaczkowski, 1951: 311]. [lo3nuee 3TOT dparMeHT OBLT MEpPEU3TaH POCCUUCKUM
TIopkosioroM 3. P. TeHuIeBsIM, KOTOPBIA ONpEAETHl A3bIK 3TOro (hparMeHTa Kak XOpe3MHICKO-
Tiopkckuil  [Tenmmes, 1997: 3]. OnHako B MOJBCKOM HAydyHOM JMTEparype MNpPOLOJIKAET
WCIIONB30BaThCsl TEPMUH «dararaiickuit» [Drozd, 1993: 48], B ToM uucie, 1Mo OTHONIICHHUIO K
HazBaHHOMY (pparmenty. K apeBHeMy muiacTy TEKCTOB IMpPHUHAJJIEKAT Takke HUMEThl K 36-i cype,
koTopbie marupyrorcs XIV-XV BB. A. Jlpo31 cuuTaet, 4To KOPPEKTHO BCE ATHU TEKCTHI HA3bIBATH
KBIMTYAKCKUMH, a HE YaraTaiiCKuMH WM ctapoyirypckumu [Drozd et al., 2000: 19].

Cpenn HEMHOTOYHCIIEHHBIX JIEKCEM TIOPKCKOTO MPOMCXO0XKIEHUS, KOTOPHIE COXPAHWIIUCH B
s3bIKE OEJIOPYCCKHX TaTap, KAk MUHUMYM OIHO CJIOBO UMEET, 0 TEPMUHOIOTHH A. 3alilOHYKOBCKOTO,
«CTApOYUTYpPCKOE» TPOUCXOKACHHUE, — adicux («dTeHue apadorpaduyHOTrO TEKCTa MO CIIOTam)»)

[Zajaczkowski, 1951: 312].

470 TypenKko-0CMaHCKOM BIMAHUH, KOTOpoe ¢ X VI B. MPUIILIO HA CMEHY 30510TOOpbIHCKOMY, nucan eute C. KperuuHckuii
[Kryczynski, 1938: 230].
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3.2.4 OcMaHCKO-Typel KUl A3bIK

OcMaHCKO-TypelLIKHe TEKCThI COCTaBIISIOT, KaKk y)ke ObLJI0O OTMEYEHO paHee, 0osee MO3THUIMA
IUTACT TIOPKCKHUX TEKCTOB B PYKOMHCAX OEIOPYCCKUX Tarap. B xamamiiax BCTpeyaroTcss MOJMTBBI Ha
3TOM s13bIKe. B HEkoTOpHIX Kumabax®® moxnO HaiiTy mosMy Mupamk-HaM> Ha TyPEIKOM S3BIKE C
MOJICTPOYHBIM IEPEBOIOM Ha Oenopycckuii [AHToHOBWY, 1968: 12; Hecrsposiu, 2025]. Tropkckuit
SI3bIK 3TOM MO3MBI OTMEYEH HEKOTOPBIMU apXau3MaMH, KOTOpbIe, 10 MHEHUIO A. [[po3na, npucynim
OCMaHCKO-TyperkoMy si3bIKy 10 XVI B. [Drozd et al., 2000: 19]%.

M3BecTHBl Takke JBa MaHYCKpUIITA, COAEp)Kalllue MOJACTpouHbli mnepeBon Kopana Ha
Typeukuii s361K. OnuH (k. XVI—Hau. XVII BB.) ¢ mOTHBIM MEpEBOIOM BCEX CYp HAXOIUTCS B YACTHOM
cobpannn [Drozd et al., 2000: 48]. Bropoit — Munckuii Tadcup™® 1686 ., xpaHAmuiica B
Lentpanbroii HayuHoi 6nbmmoreke HAH benapycu (mmdp P214) — coneput Typeukuii nmepeBox
TOJBKO co 2-i1°! o 18-10 cypy (HaunHas ¢ 19-ii cypbl HeT IepeBol Ha ONBCKUIA A3BIK) 2.

Takum 00pa3oM, MOKHO KOHCTaTUPOBATh, YTO TEKCTHI HAa TIOPKCKUX S3bIKaX B OEIOPYCCKO-
TaTapCKOM PYKOIMCHOM HacleIMH OTPa)KaloT HE CTOJIBKO PAa3TOBOPHBIH SI3BIK MPEIKOB OEIOPYCCKUX
TaTap, CKOJIbKO HEKOTOPbIE JTUTEPATypPHbIE TIOPKCKUE sA3bIKU. [Ipy 3TOM nonasisitomiee 60IbILINHCTBO
TIOPKCKMX TEKCTOB HalMCAaHbl HA OCMAHCKO-TYpelKOM si3bike. M3 Hero ke mpuiuio HauOosbliee
KOJIMYECTBO CHELM(PUUECKON JEKCMKH B Pa3rOBOPHBINA CIIABIHCKHUM S3BbIK OEIOPYCCKUX TaTap.
bputanckas uccnenoBatenbHunia lupun AkuHEp, HM3y4aBIIas PENUTHO3HYIO JIEKCHUKY KHTaba
nepBoil nojaoBuHbl XIX B., NpuUIIa K 3aKIOUEHHUIO, YTO TIOPKU3MbI B OEIOPYCCKHX TEKCTaX 3TOr0
cOOpHHUKa HMMEIOT OCMAaHCKO-Typelkoe mpoucxoxkaenue [Akiner, 2009: 345]. AnexkcanapoBud-
Hacripu B Hawaie XX B. oTMeyasl, YTO HEMHOTOYMCIEHHBIE TIOPKU3MBI, COXpaHHUBIIMECS B
Pa3srOBOPHOM SI3bIKE OENOpYCCKO-JIMTOBCKO-MONBCKUX TaTap, HMEIOT HKHOTIOPKCKYIO (T. e.
OTY3CKYI0), a He 3alaJHOTIOPKCKYIO (T. €. KbIITYaKCKyI0) OKpacKy [Aunekcanaposuy-Haceidu, 1927:
51

[Tocre Bcero Cka3aHHOTO MOYKHO CUUTaTh Kypbe30M O0O3Hau€HHE TIOPKCKOTO sI3blKa B

pyxonucsax Tarap BKJI Tepmunom aumoscko-mamapckuii [ Imutpuesa, 1978: 2997°3,

4 Kurabamu (or apabckoro kitab — «KHMTa») B TPaIMIMOHHON KH¥WKHOCTH Tatap BKJI HasbiBamach Kareropus
MaHyCKPHIITOB, COAEPIKAIMX pa3JINuHbIe POU3BEACHHS, IIPEUMYIIECTBEHHO PEUTHO3HO-AUAAKTHYECKOTO XapaKTepa.
4 06 >ToM mpomssenenuu cM. Taxxke [Durgut, 2015].
50 B nepeBone ¢ apabCKOro «KOMMEHTApHii», HO B PENMIHO3HON yuteparype Tatap BKJI 5To mpekie Bcero nepeso
(Kopana).

31 Pyxonuch noBpexieHa, OTCYyTCTBYIOT ME€PBbIE JIUCTHI.
52 06 0cobEHHOCTAX TypeLKOro nepepoia B Munckom tadgeupe cM. [Jankowski, 2015: 153-158].
53 Cp. [UBanoB, 2003: 174-275], rae NOHATHE “IMTOBCKO-TaTAPCKUM (KBITYAKCKUIT)” A3BIK BKIIFOYAET TAKKE ApMSHO-
KBITTIaKCKUH s1361K. Ha ¢. 283 uX sI3bIK Ha3BaH “TIOJIbCKO-JIMTOBCKO-TATAPCKUM TIOPKCKUM (KBITIAKCKUAM)”.
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Tiopkckoe $3bIKOBOE Hacjienue B crenu@uueckoil Gopme COXpaHUIOCh B PUTYabHOM
npaktuke Oemopycckux Ttarap. Eme B 30-e rr. XX B. mccinemoBarenyd oOpaTwiii BHHMaHHE Ha
«TIOPKCKHUI cr10co0 MPOM3HOLICHHUS» apaOCKUX CJIOB, KOTOPBIH COXPAHUIICS, HECMOTPS Ha COTHH JIET
claBsHCKOTO (Oeropycckoro W moibckoro) BiausiHusi [Woronowicz, 1935: 352]. CBoeobpasHas
dboHeTnyecKas OKpacka MpPH YTEHUU apabCKUX TEKCTOB, B ToM uucie U KopaHa, coxpaHuiach 10
HACTOSIIIETO BpEMEHU Yy OENOPYCCKHX Tarap MOXKHIOTO0 BO3pacTa, TE€X, KTO mpomiesn oOyueHue B
TPAIUIIMOHHBIX TaTAPCKUX IIKOIKAX.

3.3 CraBsiHCKHe SI3BIKH

B 0CHOBHOM cJaBSHOS3BIYHBIE TEKCTHI B PYKOINMCHOM HacCleIuu OIOPYCCKUX TaTap
TpeCTaBleHbl B IBYX BUAX: HEPEBOIHbIE IPOM3BENCHUS C TyPELKOrO MM apabCKoro s3bIKoB> u
Pa3HOTO pojia MOSCHEHHSI 1 KOMMEHTapUH (K MOJIUTBAM, pUTyajlaM, 3HaXapCKUM MPAKTUKaM H T1p.) B
xamauaax. B penkux ciayyasx MOMKHO IpEArojiaraTb OPUTMHAIBLHOE TBOPYECTBO OEIOPYCCKO-
TaTapckux aBTOpoB. Kpome TOro, ucCCieqoBaHMsS BBIABHIM IPOHUKHOBEHHWE B MaMATHUKU
0eopyCcCKO-TaTapCKOl MHUCHbMEHHOCTH IEJIOT0 psijia TEKCTOB CIABSHCKOTO TPOUCXOXKICHHS, B
94acTHOCTH, nepeBonoB bubmuu Ha nmonbckuit 361k (Cumona byaaoro 1572 1., Bpectckoit bubnuun
1563 r., I'manbckoit bubnuu 1632 1., [lcanteips SAna Koxanosckoro 1579 r. [Tapanka u ap., 2009], a
TaKXke APYruX MpousBeaeHuil penurno3noro [Drozd, 1997] unu ¢onskinoproro [CeiakoBa, 2012]
Xapakrepa.

CrnaBsHOSI3BIYHBIE TEKCThl HAMUCAHBl MPEUMYIIECTBEHHO Ha OETOpPYCCKOM U MOJIBCKOM
S3bIKaX, B OYEHb HEOOJBIIOM 00bEME — Ha PYCCKOM (TOJIBKO B HEKOTOPBIX PYKOMMCSX KoHIA XIX—

XX BB.)*°. JIMCKYCCHOHHBIM OCTAeTCsl BOIIPOC O IPUCYTCTBUM B PYKOIMCHOM Hacnemuu Tarap BKJI

>4 MoXHO OTMETHUTH OINPCACTICHHOC BIIMAHUEC BOCTOYHBIX A3BIKOB HA IMECPEBOJAHBIC CIIABAHOA3ZBIYHBIC ITPOU3BECACHUA. B

IepeBoJjax C TYPELKOro S3bIKa COXPAHSAETCS B OINpPEACIIEHHOH Mepe CTPYKTypa TYpeLKOro mpeajoxeHus. B
noJbCKos3bIYHOM Tadcupe (mepeBoae Kopana) I1. CyTtep oTMeTHI ciiejoBaHHEe apaOCKOMY MOPSIKY CJIOB (TIepeBoa 1o
MIPUHIIMITY “‘cIIOBO-3a-ciioBoM”) [Suter, 2004: 43].

3 TMocne pasgenos Peun [TocnonnToi U BKIFOUEHUS GEIOPYCCKUX 3eMellb B COCTaB PoccHiickol HMIIEpUH PyCCKHIA A3BIK
Ha4yMHAeT NMPOHMKATh B MOBCEIHEBHYIO pedb HaceneHus Obutoro BKJIL. DTo Hamuio cBoe orpaxkeHue B Oelopyccko-
TaTapcKuX pYKOIMCAX KaKk B BHUJE OTAEIBHBIX PYCHM3MOB, TaK M LEJBIX TEKCTOB. B (oHmax rocymapcTBEHHBIX
KHUroxpaHuwiny benapycu xpassTcs 1Ba JOKyMEHTa, KOTOPBIE CoJiep kar apaborpaduiaecKie TEKCThl HA PyCCKOM SI3bIKE!
xamanin (k. XIX B., 6ubnmoreka benopycckoro rocynapcTBeHHOTO YHUBEPCUTETA KyJIBTYPhI M UCKyCCTBa, Iudp 329987)
n pyxonucHas tabnuua (k. XIX—nay. XX BB., 'ponHeHCKHI rocyqapcTBeHHbIH My3el ncropun penuruu, mmop KIT
4736). M3BecTHO TakXKe O HAJIMYUM PYCCKOS3BIYHBIX apadorpaduueckux TEKCTOB B HEKOTOPHIX PYKONHUCSHX,
MIPEUMYIIECTBEHHO XX B., U3 YACTHBIX COOpaHUH.
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YKPauHCKOIo H3B1K356. B cocraBe 6CHOPYCCKI/IX TEKCTOB HM3pPEAKa BCTPEYAKOTCA BBIPAXKCHHA

11epKOBHOCIABSHCKOTO MPOUCXOKICHUS" .

CooTHouleHne 6eIopyCCKOro M MOJBCKOro s3bIKOB B pykomucsx tatap BKJI orpaxkaer c
HEKOTOPBIM 3alla3AbIBaHUEM OOIIYI0 AMHAMUKY s3bIKOBOH cutyaru B BKJI nmocie oObeannenus ¢
Koponesctom Ilonbckum B rocymapctBo Peus [Tocronurast (1569 1.). He cmotps Ha To, uto B XVII
B. B opunuanbHOi cdepe 00BbEIMHEHHOTO TOCYAApCTBA IMOJICKUM S3BIK YK€ JOMHHHPYET, B
tatapckux MaHyckpunrtax XVII B. emie mpoioimkaroT mpeBaaupoBarh Oenopycckue TekcTel. Ha
nporskeHnn XVIII-XIX BB. B TarapCckol NMMCbMEHHOCTH YBEIMYHMBACTCS KOJUYECTBO IOJBCKUX
TEKCTOB U CTAaHOBUTCS 3aMETHEH MX BIMSIHHE Ha S3bIK Oeslopycckux TekcToB. [Ipu aToM, Kak cunTan
A. K. AatoHoBuY [AHTOHOBHY, 1968: 22-23], HEKOTOpPbHIE MOJIBCKOSA3BIYHBIE TEKCThI MPEACTABIISIINA
co0oii iepeBoIbI ¢ 6enmopycckoro. K Tomy xe 3axmroueHuto npuiien J[. CeBpyk, uccienys naMsITHHK
OCMaHCKO-TYPEIIKON IuTeparypsl «kaBarupy-yib-uciam» B MepeBoax Ha O€IOPYCCKUH U MOJIbCKUMA

sa3biku [Ceypyk, 2024: 108].

3.3.1 besiopycckuii sI3bIK

benopycckuii S3bIK B pyKONUCSX OEIOPYCCKHX Tarap MpPEICTaBICH MPEUMYIIECTBEHHO B
nuanektHoit popme. A. K. AHTOHOBHY BBISIBUJI B M3YUYEHHBIX UM PYKOMHUCSAX TEKCTHI Ha Pa3IMYHbIX
roBOpax I0ro-3anajHoro JuajnexTa 0elopyccKoro s3blka, a TaKkKe Ha CpeJHe0eIOpyCCKUX TOBOpax U
MOJIOKUX TOBOpaxX CEBEPO-BOCTOUHOrO auanekta [AHToHoBu4, 1968: 354-355]. OTu BbIBOIBI U
HaOJIIO/IEHN S MOKHO OTHECTH U K JIPYTUM PYKOITUCHBIM MaMSTHUKAM, OTKPBITHIM U UCCIIEOBAHHBIM
yxe nocie A.K.AatoHoBHYa. OJHAaKO B HEKOTOPBHIX OEIOPYCCKOSA3BIYHBIX TEKCTaX OIIyIIaeTcs
3HAYUTETHFHOE BIUSIHUE Opdorpaduu cTapodeTopyCcCKUX KUPUIUTUYECKUX TeKCToB. Hanbomnee sspkum
npuMepoM siBisiercst kutad koHra X VII — nagana XIX BB. u3 uactHoro coopanus (Tadcipsl... 2020,

c. 27-30) [Tapoanka, 2011: 33—40].

%6 Yictopus Bompoca BocXomuT K A. O. MyXIHHCKOMY, KOTOPBIH B CBOEM 0Y€PKE Ha3BaJ A3BIK OIHOTO U3 OMyOIMKOBAHHBIX
nM (QparMeHTOB Kak “BOJIBIHCKO-yKpanHckoe Hapeune" [MyximHckui, 1857: 68]. MHOTHE aBTOPBI, MMCABIIHE MOCIIE HETO
00 yKpanHCKOM SI3bIKe B pyKonucHoM Hacneanu Tarap BKJI, ckopee moBropsiiu ero maenne [Kapcekuii, 1962: 462; Talko-
Hryncewicz, 1924: 56; Camoiinosud, 1926: 5]. Onnako A.K.AHTOHOBHY CBOUM JI€TAILHBIM JIMHTBUCTUYECKUM aHATH30M
HE TOJBKO 3TOro (hparMeHTta, HO 1menoro pspa manyckpunrtoB XVII-XIX BB. qokasan, 9To yKpaWHCKHH SI3BIK HE
npeacTaBieH B pykomucsx tarap Oputoro BKJI [AnronoBmu, 1968: 28]. ITocne 3Toi myOnmmkanuy, TeM HE MeEHee,
MIPOIODKAIOT 3ByYaTh 3asBICHHS 00 MCIOIH30BAaHUH TaTapaMHU YKPAHHCKOTO SI3bIKa B Ka4ECTBE Pa3TOBOPHOTO HApSAY C
oenopycckuM U nonbeckuM [Wexler, 1973: 43; Bekciep, 2004: 51; Danylenko, 2006.], BBICKa3bIBacTCsI cCMeNOe, HO
MaJOOOOCHOBAHHOE MHEHHE O «BOJILIHCKOM IIPOUCXOXKICHHW» TONbCKoro mepeBopa Kopana [Temuwmn, 2020]
(xkputndeckuii pazdop stoii runoressl cM. [Heciisiposiy, 2023].

37 Hampumep, ¢ uCTons30BaHHEM LEPKOBHOCIABIHCKOTO [ICCTIPHYACTHS HACTOSIIETO BPEMEHH, HE CBOWCTBEHHOTO
OenmopyckoMy s3bIKy: W ceqiis¢ih wadah “B Texymux Bomax’’; pri cequscih reqah “mpu texymmx pekax”. Cp. Takxke
[Akiner, 2009: 99; Hecuisiposiu, 2025: 188].
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OtuernuBasi [UaNEKTHAsl MPUHAAJIEKHOCTH (CIYIIKO-MO3BIPCKHUE TOBOPKH) OEI0pYyCCKHUX
TEKCTOB B caMbIX paHHux pykommcsax (XVII B.) (Jleiimmurckom xamamie, Kazanckom kwurtabe,
pykonmcu (mupp 893) w3 Oubnmoreku Bocrounoro daxkymnereta Cankr-IlerepOyprckoro
YHHBEPCHUTETA) TI03BOJIAET JJOKAIM30BaTh Ty YacTh benapycu, rae, BUIuMo, panee Bcero o(opMHiIach
apaborpaduueckas MUCbMEHHOCTh Ha OEJIIOPYCCKOM $3bIKE. ODTO TEPPUTOPUS COBPEMEHHBIX
I'mycckoro paitona Morunesckoit obmactu, Jlro6anckoro u Ciyrikoro paioHoB MHUHCKOM, a TaKkxke
KanuakoBuuckoro paiiona ['omensckoit obmactu [ArToHOBHY, 1968: 117, 129, 171].

Bricka3plBaIOCh MHEHHE O CYHIECTBOBAaHMHM OCOOOTO TaTapcKoro KOH(ECCHOHAIBHOTO
nuanekta 6enopycckoro ssbika [Wexler, 1973: 44-45]. Ognaxo L. AkuHep mpuinia K BHIBOIY, YTO
TaTapbl HE CO3Jald OTACNBHOTO S3bIKa WJIM [UATEKTa KpPEOJIbCKOTO WM MUKHH TUMA, a
10JIb30BAJIMCh CTaHAAPTHBIM OEIOPYCCKUM M IOJBCKUM si3blkamH. 110 ee MHEHHIO, pelIMruo3HbIN
SI3BIK OENTOPYCCKUX TaTap MOXKET OBITh OXapaKTepU30BaH KAaK «COIMOJIEKT», Pa3BUBIIMKCS B BUC
JIOTIOJIHEHUSI K CTaHAAapTHOMY f3bIKY, a HE B KaueCTBE aJbTEPHATUBBI. Tarapbl BBEIH HEKOTOPOE
KOJIMYECTBO OPUEHTAJIN3MOB (MPEUMYIIECTBEHHO HCIaMCKas TEPMHHOJIOTHS]) B CBOW BapHaHT
0eIopYCCKOTO s3bIKa.. B OTHENBHBIX CIIaBAHCKUX JIEKCEMax MPOM3OIUIN CEMAHTUYECKHE CIBUTH
(Hammpumep, «cndcenHe» B 3HAUCHUM «HATPaziay, «neyb» B 3HAYCHUU «IeKiIaMupoBaTh») [Akiner,
2009: 352; Hecusposiu, 2025: 211-214]. Muorma BcTpedarOTCs CIAaBIHCKHE JIEKCEMBI, HE
3aukcupoBaHHbIE B Ipyrux uctrounukax [Akiner, 2009: 356-360] (nanpumep, cyo3uyenb — «Cyabs»
[Akiner, 2009: 188], aonocvHukayya — «3akoHuuTh IocT» [Akiner, 2009: 286].

benopycckuil s3bIk B HacToslIee BpPeMsl COXpaHSETCsl B KaueCTBE Pa3TOBOPHOIO y YacTH
TaTapCKOro HACEJICHUs MPEUMYIIECTBEHHO B CEITLCKOM MECTHOCTH.

3.3.2 Iloabckuii A3BIK

[Tonbckwii SI3BIK B pYKOITUCSAX OETOPYCCKUX TaTap MpeicTaBlieH B (hopMe TEpPUTOPHAIBHOTO
BapHaHTa, MOJYYHBIIErO pacnpocTpaHeHue Ha Oenopycckux 3emisix BKIJL, Tak HazpiBaemoit
nonvwusne Kkpacosou (polszczyzna kresowa). [lonbckue TEKCTHI, Kak M OEJIOPYCCKUE, BCTPEUAIOTCS
yke B Takux Manyckpunrax XVII B., kak Munckuit Tadpcup 1686 1. (P214), Jleiinuurckuii xamaui
(TIepBBIi anIurar, CoCTOSIIMIA U3 AeBsATH nucToB), [IckoBekuit Kopan (rmoccsr®®). Munckuit Tadeup
MHTEPECEH €l U TEM, UTO B HEM COIEPKUTCS caMblii paHHUN CIIMCOK MOJIbCKOTOo nepeBoja Kopana.
DTOT epeBo/I, Cys 1Mo KojoOHY B MAHYCKPHIITE, ObLI ciesiaH Bo BTopoi moiosuHe X VII B. uMmamom

MyCyJIbMaHCKON 0OmMHBI ropoaa MuHcka YpssiieM n6ba Memaunom [Drozd, 2004; Tapanka, 2006;

38 O moccax B IckoBckom Kopane cm. [Tapanka, 2013].
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Ceypyk, 2015]. Henb3s Takke UCKIIOUUTH (C YYETOM KOCBEHHBIX JAHHBIX), YTO IMOJIbCKOS3BIYHBIC
TekcThl Moy ObITh Y Tatap BKJI yxke B XVI B. [Lapicz, 1986: 62—64; Tapanka u np., 2009: 22].

SI3BIK M3YYEHHBIX U OMyOJIIMKOBAHHBIX apadorpaduuecKkux MoJIbCKUX TEKCTOB CONEPIKUT P
doHeTHUECKNX, MOP(HOIOTUISCKUX U CHHTAKCHYECKIX 0COOCHHOCTEH, XapaKTEPHBIX JIJIS TOJIBCKUX
CEIbCKUX TOBOPOB BUMIIBHIOCCKOTO Kpas, BO3HUKIIKUX B pe3y/ibTare aJanTalld pPErHOHAIBHOIO
BapHaHTa IOJILCKOTO JIMTEpaTypHOTro s3bika Benukoro kHskectBa JlutoBckoro. Takum oOpazom,
MOJIbCKUI sI3BIK B pykonucsx Tarap BKJI MoxHO ompenenuTs Kak yCTHYIO (OpMYy PErHOHAIBHOTO
BapHaHTa IOJILCKOTO JIMTEPATyPHOTO SI3bIKA, IOJYYWBIIETO BTOPUYHYIO (apaborpaduueckyro)
(uKcanuro.
3.4 Jlpyrue si3bIKu
3.4.1 JIuTOBCKHUIi A3BIK

HecMOTpsi Ha Ha3BaHHE — JUMOGCKUE TaTapbhl — U MCTOPUUECKHE CBHUJETENbCTBA™ 00

HCII0JIb30BaHUU TaTapaMU JIMTOBCKOTO pa3rOBOPHOTO SI3bIKA, B UX PYKOIIMCHOM HacCJI€IUU JIMTOBCKHUI
S3BIK MIPAKTHUYECKH OTCYTCTBYeT. B HacTosilee Bpemsi U3BECTEH TOJIBKO OAMH HEOONIBIION TEKCT Ha
9TOM sI3bIKEe — 3aKiMHaHue OoT ykyca 3Mmen [Tarelka et al., 2014]. B ocTranbHOM — 3TO OTIENBHBIC
Clly4ad BO3MOXKHOTO BIJIMSIHUS JIMTOBCKOM (POHETHUECKOM cucTeMsbl (Hampumep, qce [kce] BmecTo
[hce] «xodeT» o mpuYMHE OTCYTCTBHS B JIMTOBCKOM sI3bIKe 3ByKa [h]).
3.4.2 Ilepcuackmuii A3bIK

VYkazaHue Ha cBs3M NUcbMeHHOTro Hacnenusa tarap BKJI ¢ mepcuackoit nureparypoid MOXKHO
HaWTHU y>Ke Cpeliu camMbIxX paHHux pykonuceit. B Kazanckom kurade (X VII B.) MOKHO pounTaTh, 4TO
OJIMH M3 TEKCTOB SBJISIETCS MEPEBOAOM «C (HPapCUUCKOTO U TYypelKoro si3bikoBy (Maokmyra, 1645, c.
41). O copaauyecku BCTPEYAIOIIMXCS MEPCHJICKUX TEKCTaX MHcall MOJbCKUI HccienoBareisb A.
Hpo3n [Drozd, 1993: 48]. B xamaunax NeHCTBUTEIBHO MOXKHO BCTPETHTHh MOJUTBEHHBIE TEKCTHI,
KOTOpbIE MOTYT OBITH OXapaKkTepH30BaHbl kKak mepcuackie®’. B HeKOTOPBIX pyKOMHUCAX BCTpedaeTcs
TEKCT C YUCJIAMH Ha MTEPCUICKOM SI3BIKE, XOTS B CAMOM TEKCTE OHU Ha3bIBArOTCS “‘mHAuickuMu” (ligba
mesoncna ’arabsqa tiirecqa ’ihindijsqa “cueTr mecsieB mo-apaOCKH, MO-TYPELUKH U MO-UHAHICKH
(1. 237a) (Tadcipsr...2020, c. 82); ligha *arapsqa tiirecqa "ihindinsqa “cuer mo-apaOcku, MO-TyperKu
u nmo-uHauiickn” (1. 433b) (Tadcipsr...2020, c. 123): jek, du, se, Cahor u T.11.

59 Uesywur IaBen bokira B 1611 1. yTBepskaait, 4To TaTapsl 3HAIOT TPH SI3BIKA: MOJIBCKHH, «PYCCKUID» (T.€. OEIOPYCCKHIA)
u auroBckui [Zakrzewski, 2005: 208]. IIpo sto ynomunamoch takxke y Tyran-bBapanosckoro [Tuhan-Baranowski,
1896: 67].

0 Cm., HanpuMep, B XaMauilax, ollyOIMKOBaHHBIX Ha caiite philology.by mox Homepamu 11 (c. 55a), 15 (c. 59b) u mp.
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4 | 3ak/0ueHue

MHoros3pluiie PYKOMMCHOTO Hacienusi OeJOpyCCKUX Tarap SBISETCS 3aKOHOMEPHBIM
pE3yabTaTOM HX ATHOKYJIBTYPOI€HE3a U Pa3jIMUHBIX KyJbTYPHBIX BIMSHUM KaK MYCYJIbMaHCKOIO
MHpa, TaK U CO CTOPOHBI HEMYCYJIbMAHCKOI'O HACEJIEHHUs, C KOTOPBIM TaTapbl B3aMMO/IEHCTBOBAIN B
paMKax OJHOTO OOIeCTBEHHOTO ycTporcTBa (co BpemeH BKJI no coBpemennoii benapycn).

[IpucyrcTBUe  apabOS3BIYHBIX ~ TEKCTOB  OBLIO  OOYCJOBIEHO  MOTPEOHOCTIMU
BEPOUCIIOBE/IAHNUSA, HO UX MCIOJIb30BAHUE MOIJIO U BBIXOAWUTH 32 PAMKH COOCTBEHHO PEJIUTHO3HOIO
KyJibTa (HallpuMep, IPUMEHATHCSA B 3HAXAPCKUX MPAKTUKAX B KAYECTBE MCTOUHUKOB IEJIUTEIbHON
ciibl). TIOpKCKME TEKCThl MPEJCTABICHbl TMPEUMYIIECTBEHHO OCMAaHCKO-TypEeUKMMH U B
HE3HAYUTETILHOM KOJIMYECTBE KbIMYAKCKUMHU. B CBSI3U C 3TUM BO3HUKAIOT BOMPOCHI:

1) bema mu y wmurpanroB, npuOsBaBmmx B BKJI B XIV-XVII BB., coOcTBeHHas
TIOPKOSI3bIYHASI TUCBMEHHOCTD Ha UX POAHBIX S3bIKAX?

2) Kakum ob6pazom k Ttarapam BKJI moman cToibp 3HAYUTENbHBI MacCUB OCMAaHCKOM
JTUTEPaTyphl, IPUCYTCTBUE KOTOPOH U B BUJIE OPUTHHAIIBHBIX TEKCTOB Ha TYPEIIKOM SI3bIKE, U B JopMe
MIEPEBOAHBIX IPOU3BEACHUN OTMEUAETCS YK€ B CAMbIX PAHHUX MaHyCKPUIITaX?

ApaOorpapuyeckue TEKCTbl Ha CIaBIHCKMX (OEJOpYCCKOM M TOJIbCKOM)  SI3BIKAax
MIPEICTABIISIIOT COOOM XapaKTEPHYIO 0COOEHHOCTh PYKOIMCHOTO HACTEANsl OEJIOPYCCKUX Tarap. JTU
MarepHaibl 001aJat0T 0C000i IIEHHOCTBIO B CHITY CBOEH S3bIKOBOM YHUKAIBHOCTH; OHU 3HAYUTEIBHO
Tydine 3a(UKCUPOBAJId Pa3rOBOPHBIN O€lI0pyCCKUi A3bIK, YEM COBPEMEHHbBIE UM KUPUIIIMYECKHE U
natuHorpaduueckue TekcTbl XVII-XVIII BB., 00BbeM KOTOpPBIX CYIIECTBEHHO YyCTyIaeT
apaborpaduueckuM pyKONHMCHBIM MaTrepuajiaM Ha TOM ke si3blke. HecMoTpss Ha Oosiee udem
CTOJICTHIOKO MCTOPHIO MX M3y4EHUs, MaHYyCKPUITHI OEIOPYCCKUX TaTap ellle He Mcuepnajid CBOEro
3HAYEHUS KaK YHUKAIBHBIX UICTOUHUKOB JIJISl CIICIIMAIMCTOB Pa3IMYHbIX HANPaBIEHUH (TIOPKOJIOTOB,

CJIaBHCTOB, KYJIBTYPOJIOTOB, PETUTHOBEOB, STHOJIOTOB).
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